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HOHATTA “MYJIbTHIIHI'BAJIBHA OCBITA”: €BPONENCHKHM I
OCBITOJIOT'TYHHUU TUCKYPC

THE CONCEPT OF “MULTILINGUAL EDUCATION”: EUROPEAN AND
EDUCOLOGICAL DISCOURSE

YV cmammi ymouneno nousmms “mynsmunineéansna océima’” 3 nO3uyii 0c6imuix cucmem
kpain benintokc ma Vipainu. 3’acoeano 3muauenHs OCHOGHUX HIOCUCHEM HNOHAMMS  —
MYTemuainesizmM ma oceima. Busnaveno 306uiwini ma 6HympiuiHi YUHHUKY, AKI 6NIUEAIOMb HA
PO3BUMOK MYTbMUNTHEBATbHOI 0C8IMU. J[0 306HIULHIX YUHHUKIG GIOHOCUMO: 6NAUE 27100ani3ayil
HA CYCHITBCMBO, COYIANbHUT 3aNUM HA 80JI00THHS IHO3EMHUMU MOBAMU, COYIANbHA MOOIIbHICHb
Hacenents, KOMRIEKC ICMOPUYHO-KYIbIYPHUX YUHHUKIG. [0 6HYMPIWHIX YUHHUKIE HANEICAND
MOGHUT MA eMHIYHUI CKAAO HACENeHHS! KPAiHU, HAAGHICMb OQIYIlIHUX Ma OepHCABHUX MOE MmA
OCBIMHA ROTTMUKA KPAIHUL.

Knrouoei cirosa: mynsmunineeansua oceima, 0ceimonozis, meHoeHyii, po36umox.

The article specifies the concept of multilingual education in Furopean educological
discourse based on its legislative framework and research results of Furopean scholars.
European experience of organizing multilingual education is attracting increasing interest due
to the absence of its developed legislative provision and means of its implementation into the
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Ukrainian education system. The aim of this paper is to analyze the core of the concept of
multilingual education, to define factors, influencing its quality and effectiveness, as well as
tendencies of its further development in Benelux countries and Ukraine. The core of the concept
comprises multilingualism and education as its main notions. It is generally accepted by
European Commission that the notion “multilingualism™ refers to the ability of a person to
communicate in several languages, as well as co-existence of several language communities on
one fterritory. The other component of the concept is “education”, which is regarded as an
external influence on the process of learning of generalized objective social experience, norms
and values. The article studies external and internal factors influencing multilingual education.
External factors comprise the influence of globalization on society, a socially justified need for
foreign languages acquisition, mobility of population, historical and cultural relations between
countries. Internal factors comprise language and ethnic structure of the population, usage of
official and state languages, and educational policy of a country. As a result of analysis of
legislative framework, scientific discourse, and statistical data, we define multilingual education
as a dynamic system, which is a complex of internal and external factors influencing the
development of communicative competence in several foreign languages, as well as a process
and a result of simultaneous acquisition of several foreign languages. Additionally, this research
concludes that notions of bilingual and plurilingual education are recognized as varieties of
multilingual education. Based on systematization of the Furopean scientific discourse the
following tendencies in the development of multilingual education were identified: increasing
requirements to language proficiency, protecting regional and minority languages,
diversification of multilingual education, and teacher training to implementation of multilingual
education.
Key words: multilingual education, educology, tendencies, development.

MocTraHoBka npoGjaemMu. Y cucteMi OCBITH YKpaiHH ChOTOJHI BIIOYBAETHCS P
3MIH, 3yMOBJICHHX 1i OPIEHTALIEI0 HA €BPOTIEHCHKI CTAaHAAPTH. Lli 3MIHH CTOCYIOTBCS SIK
OIKITFPHOTO HABYAHHS, TaK 1 BHINOi TEAArOTiYHOI OCBITH, MO 3YMOBJICHO MOTPEeOOIO
MATOTOBKH MalOyTHIX yYHTEmB 10 peamsamii [lepKaBHOTO CTaHIApTy MOYATKOBOI
ocBitH (2018 p.), AKMI pETTTAMEHTY€E 3MICT HABYAHHA Yy TIOYATKOBIA mIKOJ. Jlep:kaBHUN
CTAaHAAPT BU3HAYAE BOJNOMIHHSA PIAHOO Ta i1HO3eMHMMH MmoBamu (IM) omHiero 3
KITFOYOBHUX KOMIIETEHTHOCTEH, HEOOX1THUX A1 BCEOIYHOTO PO3BUTKY YUHS MOYATKOBOI
ko [3, ¢. 2]. 3 ormsaay Ha 1e, MalOyTHIH BYMTENh MOYATKOBOI IIKOJH MA€ HE JIUIIIE
BoomiTh IM, a ¥ omaHyBaTH MUKKYIBTYPHY AHJAKTHKY, OI0 3a0€3MEYHUTh HOTO
MATOTOBKY A0 POOOTH Y MyJIbTHIIHTBATbHOMY cepenoBuil. [Ipore, Ha cydacHOMy eTami
PO3BUTKY BHIIO1 TIEAATOTIYHOI OCBITH B Y KpaiHi HE HANIPAIbOBAHO JOCTATHHOTO JOCBITY,
HEOOXITHOTO JJIs MOoCATHEHHA Iiiei mim. Bomnouac, y €Bpomneticekomy Coro3i, e Taka
HEOOX1HICTH 3’ SIBUJIACS B CepeuHI XX CT., TOCTYMOBOTO 0OopMIICHHS HAOyIa MO THKA
MYJIBTHJIIHTBI3MY, IO 3TOJIOM CTajla HAIIPSAMOM MOBHOi Ta OCBITHBOI MOMTHKH. Pazom 3
THM, BHBYEHHS €BPOIMEHCHKOTO JOCBIAY 3yMOBJIOE HEOOXITHICTh, TEPII 3a BCE,
yHI(IKaLli MOHATTA MYJIbTHTIHTBATBHOI OCBITH B YKPaiHCBKOMY HAyKOBOMY JHUCKYPCI.

AHaJi3 ocTaHHiX JochikeHb 1 myOaikamiii. Po3poOkoro TeopeTHYHHX Ta
MPAKTHYHUX ACTEKTIB MHTAaHHA MyJIbTHIIHTBI3MY 3aimanucsa J[x. Cenos, k. lyapre,
P. ®panueckini, O.['apcia Ta 1HOI €BpoOTENChKI HAYKOBIN. JIOCHITHUKH aHA3YIOTh
TIOTJIAIA HA CITIBBIHOIIEHHS MOHATH OUTIHTBI3MY, MYJIbTHIIHTBI3MY Ta TUTFOPHITIHTBI3MY
[6, c.5]; 3mIUCHIOIOTP MOJCIIOBAHHSA OCBITHIX MOJACIEH Yy MYJIbTHIIHTBATBHOMY
CepEeNOBHII 3 YPAaXyBaHHAM KyJIbTyPHOTO CTaTyCy MOBH Ta OCBITHIX (DYHKIIIH, sIKI BOHA
BHKOHYE€ B CYCIIBCTBI [7, ¢. 121] Ta 3a KpuTepieM BUKOPHUCTAHHS B OCBITHBOMY MPOIIEC]
OCKITBKOX MOB 3 METOK (POpPMYBaHHS PEHENTUBHHUX Ta TPOJYKTHBHHX HABHUOK
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(TpancmiurBizM) [9, c. 29]; aHami3yrOTh TPHHIMIKA OpPraHi3amli MyJIbTHIIHTBAJHHOTO
OCBITHBOTO TIpocTopy [13, c. 272].

Cepen  yKpalHCBKMX  HAYKOBIB  JHHTBICTHYHHHA  AaCTHEKT  MYJIbTHIIHTBI3MY
nochiKyBaBcst A. AHICIMOBOKO, MHTBOAUAaKTHYHHN — [. Uy0Oor0, OiiHTBaIbHA OCBITA
Moyommux mmKoIpiB — O. SpoBoro, IHIIOMOBHA OCBITA MOJIOAINNX IOKOJAPIB —
JI. MoBuaH T1a iH.. fIk 3a3Ha4ar0Th HayKoBI [12, c. 345; 6, c. 4-5], MyNnbTHIIHTBI3M — TI€
ABUINE MUKIUCIUIUTIHAPHE Ta OaraTOBHUMIPHE, TOMY BHBYAETHCS JHTBICTHKOIO,
MCUXOIIHIBICTHKOIO, COLIIOIIHIBICTHKOKO, Ta JTHIBOJUIAKTHKOIO.

[TomTHKa MyABTHIIIHTBI3MY € OJHHM 13 HANPSAMIB MOBHOI TOJIITHKA €BPOMEHCHKO-
ro Coro3y, 1Mo cnpsMOBaHA HAa ... 3a0XOYCHHA BHWBYEHHS MOB, CIPHUSHHSI MOBHIH
PI3HOMAaHITHOCTI Y CYCIUIBCTBI; MATPUMKY 300POBOi MYIbTHIIHTBATBHOI €KOHOMIKH,
3a0e3neveHHs JOCTYNy /O €BPOMEHCHKOTO 3aKOHOMABCTBA Ta 1H(OpMAaImii pi3HUMH
eBponeicbkumMu MoBaMu~ [5, c.3]. Paga €Bpomm 3aKOHOJABYO 3aKpINUIA TIONITHKY
MynmbTHIHTBI3MY  Pesomomiero  (2008/C  320/01) “TIpo  €BpOmEHCHKY CTPATETIIO
MyTbTHIIHTBI3MY . [IplOpHTeTHUMH BHU3HAYEHO: TIOCHIIEHHS COIIAbHOI 3TYPTOBAHOCTI,
THTETPALl MITPAHTIB Ta MUKKYJIBTYPHHN T1AJIOT; MATPUMKA HABYAHHS BIIPOIAOBK MKHUTTS
(LLL); 3a0xo4eHHA MOOUTPHOCTI POOOYOi CHIIM, 301TbLICHHSA TMPAICBIAIITOBAHOCTI HA
TepeHax €Bponeiicbkoro Coro3y; e(peKTUBHE Ta 1HKIIO3WBHE YIPABIIHHA MYJIbTHIIHT-
BaJTbHUM CIIJIKYBAHHAM y KOHTEKCTI HAJAEPKaBHOI JEMOKPATIi, MOIMMPEHHA MOBHOTO
PI3HOMAHITTS Ta MUKKYJBTYPHOTO JIajOTy depe3 Tmepekman 1HdopMmamii  mpo
€poneticeknii CO03 Ta MOMUPEHHSA ii CBITOM; MOMIMPEHHS €BPOTIEUCHKUX MOB CBITOM
[17]. Amam3 BUmE3TagaHUX TOKYMEHTIB 3aCBIAUYE, MIO TMOMITHKA MYJIbTHIIHTBI3MY HE
OOMEXy€eThCS JIUIIE MOBHOI TIOMITHKOIO, a TIepeadavyae psAl COUIO-KyJIbTYPHHX 3aXO/IB.
[Ipore, Ha Hamy AYMKY, 3 OTJISAYy Ha BIJICYTHICTh KOMIUIEKCHHX MOCHIKEHD MYITbTH-
JTHTBI3MY B OCBITL, JOIIJIbHAM € BHUBYEHHA MYJIBTHIIHTBI3MY Ta MYJIbTHIIIHIBAJIbHOI
OCBITH 3 TIO3HUIH OCBITOJOTII, KA JOCTI/HKY€ BIOKPUTY CHCTEMY OCBITH B ii cCTaloMmy
po3Butky [4, c. 8]. IIpemmerom ocpiTomorii C. CucoeBa BU3HAYAE TPHU OCHOBHI TTO3HIIII:
CHUCTEMH Ta MIJACHCTEMH OCBITH Y iX CTAJIOMY PO3BHUTKY; YMOBH, BHYTPIIIHI Ta 30BHIMIHI
YUHHHKH, 100 BIUIMBAIOTH HA II€W PO3BUTOK; Ta JOMIHAHTH, IO BH3HAYAIOTh BEKTOP iX
pO3BUTKY [4, c. 8].

Mera cratTi — TIpoaHai3yBaTH CYTHICTh MOHATTS MYJbTHJIIHTBAIbHOI OCBITH B
€BPOTIEHCHKOMY OCBITONIOTTYHOMY AMCKYPC1 BU3HAYMBIIM YHHHUKH, IO BIUTUBAIOTH HA ii
AKICTH Ta €(PEKTUBHICTD, & TAKOXK i1 MTOATBIIHN PO3BUTOK.

Buknaa ocHoBHOro matepiany aocjigxeHHst. [IOHATTA “MyTbTHTIHTBaJTbHA OCBI-
Ta” B YKPAiHCPKHH HAayKOBHH IUCKYPC YBIMIIIO 3aBIAKK IHTETrpamii YKpaiHu 10
€BpOMENCHKOTO OCBITHROTO MPOCTOPY. TOMY, BUTOKH IBOTO MOHATTA TEX 3HAXOJUMO B
E€pponericekomy Corosi (anrn. “multilingual education™). Cneprry, mnpoaHami3zyeMo
OCHOBY TIOHATTA ‘““MyJIbTHJIHTBAJIbHA OCBITA”, [0 BUPAKAETHCS YE€PE3 MYIbTHIIIHTBI3M Ta
OCBITY.

Pana €Bpomm posrisimae MyNbTHIIHTBI3M fK “HAsBHICTh HA TIEBHIH TEPHUTOPIi,
BEJIMKIN UM MaJlii, OUThIIE HIPK OJHOTO p13HOBUAY MOBH ~ [14]. Lle BU3HaUEHHS O1TBIIO0
MIpOIO BIATIOB1AA€ reorpadiyHOMY TIAXOTYy 0 PO3YMIHHS MYJIbTHIIHTBI3MY. HaTtomicTs,
€ppomneticekka Komicis BH3HAYae MyJIBTHIIHTBI3M Yy IUIOIIWHI 3JaTHOCTI 0COOH
CIIJIKYBATHUCS JEKITBKOMA MOBAMH, a4 TAKOXK SK CIIBICHYBAaHHS PI3HUX MOBHHX CIILJIBHOT
Ha oxHid Teputopii [5, c.3]. lle BH3HAYeHHA TOENHYE SK 1HAWUBIAYaTbHUAW, TakK 1
reorpadiyHmii Ta CyCTTBHAA KOMITOHEHTH, TOMY HOTO MU BBAXKAEMO HAWOUTHIII TIOBHHUM.

JIpyruM KOMIIOHEHTOM € TOHATTA “‘ocBiTa”. AHami3 1poro moHATTS C. CHCOEBOIO
J03BOJISIE BH3HAYHTH OCBITY fK “...TPOIEC 30BHINIHHOTO BIUIMBY HA 3aCBOEHHA
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THIUBIIOM Y3aTrallbHEHOTO 00’ €KTHBHOTO, COIAIFHOTO JOCBITY, HOPM, IIIHHOCTEH TOTIIO;
[...] mpomec, TOOTO ITICHA €IHICTH HABYAHHSA, BUXOBAHHA W PO3BUTKY, CAMOPO3BHTKY
ocooucrocti” [4, ¢. 6].

3’AcyBaBOIM 3HAYEHHS KOJKHOTO OKPEMOTO TEPMIHY TOHATTA MYJIbTHIIHTBATBHOI
ociTh, 3asHaummo, mo UNESCO Bu3Hauae MyNbTHIIHTBAJIbHY OCBITY 4epes
BHKOPHCTAHHS MIOHAUMEHINE TPHOX MOB Y OCBITI: PIAHOI, PETIOHAIBHOI a00 OepKaBHOI
MOBH Ta MDKHApOAHOI MOBH B OCBITI [10, c¢. 17]. Biarak, MOHATTS MyIbTHIIHTBAIBHOI
OCBITH Tiepea0adae ypi3HOMAHITHEHHS TPOIO3UIIi MOB 70 BHUBYEHHSA y HABYAIIBHOMY
3aKJIaal Y4 OCBITHIN CHCTEMI.

[TpomoBKy4Yr AOCHTIKEHHS KOHIIETITYaIbHOTO TIONS TOHATTS ‘‘MyJIbTHITIHTBAJTbHA
OCBITa”, 3a3HAYMMO, IO HA WOTO Tepudepli MOKHA BH3HAYUTH TOHATTA OUTIHIBAIbHA
ocsita (bilingual education) Ta mmropumiarBameHa ocita (plurilingual education), sxi B
YKPaiHCHBKOMY HAYKOBOMY IHCKYPCl BHPAKAIOTHCS AHTTIIM3MAMH 200 MEPEKIATAr0ThCS
Ak “‘OaratomMoBHa ocBiTa’. Jlo mpukmamy, OUTIHTBaIbHA OCBITA PO3TISIAETHCS
HAYKOBIIMH SIK HABYaHHS ABOX MOB. OKpiM 110T0, HA AyMKYy P. @paHveckiHi, HA paHHIX
eTamax OUTIHTBI3M BUCTYTIAE Y SKOCTI My IbTHMHTBI3MY [12, c. 345]. HaTtoMmicTh, MOHATTS
TUTFOPUTIHTBAIBHOI OCBITH MOJKHA O3HAYHUTH KPi3h NPU3MY METH — ... pO3MIHPEHHA
penepryapy MOB, SIKHMH KOPHCTY€ThCS 0coba” [6, ¢. 5]. Ha mamy aymky, y mpomy
KOHTEKCTI TUTFOPHIIIHTBI3M MOKHA PO3TIIAIATH SIK 1HAUBIYaTbHUH MYIIbTHIIHTBI3M.

AHami3 eBponerchKoi 3aKOHOJABYO1 0a3d MYJIBTHIIIHTBI3MY Ta TOTJIAIB HAYKOBIIIB
Ha 3MICT TIOHATTSA MYJIbTHIIHTBAIBHOT OCBITH J03BOJISIE BHOKPEMHUTH OCHOBHI 30BHIIIHI
YUHHHKH, [0 BIUTUBAIOTh HA CUCTEMY MYJIbTHIIHTBATBFHOI OCBITH: BIUTMB TiI00am3anii Ha
CYCIJTBCTBO, COIIABPHHM 3aITUT Ha BOJIOMIHHSA [M, coriambHa MOOITbHICTh HACETIEHHS Ta
1CTOPUYHO-KYIbTYPHI YHHHHKH.

o npuknany, bemsris, Hizepmanau ta JltokcemMOypr BXomaTh 10 coro3y beHimoke,
€ppomnericekoro Coro3y, HATO Ta iHmmx Hagmep:kaBHUX oprasizamii. OKkpiM mporo, Il
KpaiHU BXOIATH A0 CBPOMEUCHKOTO TPOCTOPY BHINOi OCBITH, IO TaKOXK 3YMOBIIOE
HeoOx1aHICTh BUBYeHHS IM y 1mx kpainax. Jlo mpukmamy, €Bpomeiicbkuii Coro3
MOCTIMHO TMyOIIIKy€e PeKOMeHAAIii moao0 HaB4aHHsd IM y KpaiHax-y4acHHUIAX, SKI TIO-
PI3HOMY IMITIEMEHTYIOTHCS B OCBITHIHM TIOJIITHIN €BPONEHCHKUX KpaiH. B YkpaiHi Brums
rmo0amsaiii MO3HAYAE€ThCA HA TOMUPEHHl AHTIIHCHKOI MOBH SK MOBH MDKHAPOJHOTO
CIIJIKYBAaHHS Ta MPIOPUTETOM €BPOIEHCHKOI CITIBIIpaIll, 30KkpeMa B ocBiTl. [l0 OCHOBHHX
MOB, SIKHMHU BOJIOJIFOTH O€NBTIHIN HamexaTh aHrmichka (38%), ¢paniyspka (45%) Ta
HiMenbka (22%) [11, c. 21]. YV JlrokcemOyp3i ¢paniry3pkor0 Bojoaie 80% HacemeHHs,
69% Himerpkoro, Ta 56% anrmiicbkoro MoBamu [11, c. 21]. VYV Himepmangax 90%
HACEJICHHS MOXYTh PO3MOBJISITH aHTIIHCHKOIO, 71% HiMenpKkoro, Ta 29% ¢paHIly3pK010
MoBaMu. OQIIWHAX TaHWUX, MO0 CHUIKYBaHHS HACEJICHHS 1HO3EMHHUMH MOBAMH B
YkpaiHi HemMae, TpoTe 3a JaHUMH Y Kkpaincbkoro [{enTpy OminroBanus Akocti OcBiTH, B
VYkpaini 26,6% sunyckuukis cknamo 3HO 3 anrmiiicekoi MoBH, 0,7% — 3 HIMEIIBKOI MOBH
[2, c. 132;138;144;150]. OkpiM 1BOTO HAa TEPUTOPIi YKpaiHH MOITUPEHUM SBHUINEM €
CyCIIbHHUM O1TIHTBI3M (YKpaiHChKa Ta POCIMChKAa MOBH).

Cepen 30BHINIHIX YAHHHKIB COIIAIbHA MOOUTBHICTh TAKOXK BIUIMBA€ HA CHCTEMY
MYJIBTHIHTBANBHOT oCBiTH. Hampukman, y 2017 p. B bensrii cepex iMMirpasris
HAWOLTBITy YacTKy CKimanaroTh ¢paniysu (12,2% irozemmis), itamim (11,6% i1HO3eM-
miB) Ta Higepmaam (11,4% inozemins) [16]. Cepen iHo3emItiB-iMMiTpanTiB Himepmanmis
e momsiku (13,3%), typku (8,1%) Ta Himmi (8%). B JlrokcemOyp3i cepen IMMITPaHTIB-
1HO3eMIIIB € opTyTanbiil (34,4%), ppaniysu (15,7%) Ta itamiim (7,6%) [16]. B Ykpaini
I CUTYALlsl BUTTIAJA€ HACTYTTHUM YrHOM: pocisuu (17,44%), azeniOapmkant (5,44%) ta
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Typku (5%) [1, c. 130]. HasgBHICTh IMMITPAHTIB 3yMOBIIIO€ HEOOX1THICTh iX 1HTErpamii y
CHCTEMI NIKUTBHOTO HABYAHHS Yepe3 MyJIbTHIIHTBAJIbHY OCBITY.

JI0 OCHOBHHX I1CTOPHYHO-KYJIBTYPHHX YHHHUKIB HAJIEXKATh TICHI 3B S3KH MIK
kpaiHamu. Jlo mpukmagy, y mepiox 3 1795-1815 pp. bemsris Ta JliokcemOypr Oymm
yactuHOt0 @pantmii, 1813-1830 pp. bemsris Ta JlookcemOypr Oymu Tia BIAAOIO
Hinepmanmis, mig yac CBIiTOBHX BOE€H — OKymoBaHl HimewunmHoro. Ykpaina mo 1917 p.
Oyma mn Bmagoro Pociticekoi immepii, [lomsmm, Asctpii. Bix 1919 p. mo 1991 p. Ykpaina
oyma mig smagoro CCCP. Li ictopuaHO-KyIbTYpHI (PaKTOPH BILTUBAIOTH HA MOIIHPEHHS
MOB TEPHUTOPIEI0 KpaiHM Ta HA MOBH, SKHUMH CIUJIKY€ThCA HACEIEHHS, a TaKOXK Ha
OPraHi3aIiio MyJIbTHIIIHTBAJTbHOI OCBITH.

Jlo BHYTpIIIHIX YWHHHKIB, fAKI BLAICPAIOTh BHUPIMAIBHY POJb B OpTaHi3amii
MYJIbTHJIIHTBAJIFHOI OCBITH BIJHOCHMO MOBHHU Ta €THIYHWW CKJIaJ HACEJICHHS KPaiHH,
HasABHICTH O(QIMIHHUX Ta AEPKABHUX MOB Ta OCBITHIO TIOMITHKY KPaiHH.

Jlo mpuknany, 3a manumu BBC Languages, v bemsrii 33% HacemeHHS pO3MOBII€E
¢panmy3pkoro, Oumbm HIK 60% — HimepmaHAckkoio, 1% — HIMenpkoro, y Higepmanmax
90% pO3MOBIAIOTH AATCHKOIO, 2,2% — ppusbkoro [8]. V JlrokcemOyp3i 56% HaceneHHs
CIIJIKYETBCA JIFOKCEMOYP3bKOt0, 12% — ¢paniry3pkoro, 16% — mopTyranbscpkoro, mo 3% —
HIMEIBKOIO Ta 1TAMHChKOI0, 2% — aHTMHCHKOI0 Ta 8% — iHmuMu moBamu [8]. B Ykpaini
— 72% cTITKYFOThCS YKPATHCHKOK0, 22% — POCIHCHKOIO, a PeITa — IHIIMMHA MOBaMH [8].

[IpocmiakyemMo sSK MOBHUH CKJaJ HACEJECHHSA BIUIMBA€ HA OCBITHIO momTHKY. Of-
HUM 13 1HOUKATOPIB LBOTO TPOIECY MOXE BHUCTYNATH BIPOBAIKEHHS 3arajlbHOEB-
POTIEHCHKOTO TPUHITUITY “OJIHA P1HA Ta /Bl 1HO3EMHI MOBH 3 PAHHBOTO BiKy. BUBUeHHA
nepmoi 1H03eMHO1 MOBH ((PpaHIy3pK0i) y HIMEIIBKOMOBHIN ciimbHOTI benbrii BinOyBa-
€THCA Y JOIIKUTPHUX 3aKIaJaX MO JOCATHEHHI JTHMH 3 POKIB, a APYTOi 1HO3EMHOI MOBH
— B 13 poxkis [15, c. 30]. V ¢pankomoBHilt Bannonii BUBUEHHS mepmmoi 1HO3€MHOI MOBH
MOYMHAETHCA y Biml 10 POKIB, a BHBUEHHS Ipyroi MOBH € He 000B’s3koBHM. [lIkomm
MOKYTh 3alPOTIOHYBATH BHBYEHHS TaKWX I1HO3EMHOI MOBH Yy TIOYAaTKOBIM IIOKOJIL:
HIMEIIbKA, AHTTIHChKA Ta HigepiaHacbka [15, c. 47]. Y wigepnanmomoBHid Dianapii
BHBYCHHS TIEPINOI 1HO3EMHOI MOBH TaKOK MOYHHAETHCA Y 10 pOKIB, a BUBUEHHS IPYTOi —
y Bl 13. O0OB’SI3KOBUMH MOBaMH 10 BUBYEHHS B 000X perioHax € (ppaHiry3pka Ta
anrmiceka MoBu [15,c. 44]. YV Cronuunomy bprocenbchbkoMy perioHl Ta JeSKHX
perioHax Banmonii 0008’ s13k0Be BuBUeHHA nepmoi IM mounHaeTsesa y 8 poxkis [ 15, c. 30].

VY Higepnanmax, 000B’sI3KOBHM € BHBUEHHS aHTINUCHKOI MOBH [15, c. 44]. Ilepmy
IM mitu BuBuaroTh 13 10 pokis, a apyry — 13 12 pokis [15, c. 30]. [cmaHCEKy, HIMEIBKY,
Ta (paHIy3pKy MOBH MOXKYTh 3alPOIOHYBATH BUBYATH 3 TTOYATKOBOI MKOJH [15, ¢. 47].
VY nposinmii @pucnanmis 000B’SI3KOBUM € BHBUYCHHS PETIOHATBHOI (PPU3BKOI MOBH
[15, c. 48].

B ocBiTHBOMY KOHTEKCTI JIIOKCEMOYpry BHKOPHCTOBYIOTBCA BCl TPH JAEpiKaBHI
MOBH. Yy MJOHIKUTBHIM OCBITI TIEpEBaKa€ BHUKOPHCTAHHS JFOKCEMOYP3bKOi MOBH, Y
MOYATKOBIM TIKOJII — HIMEIBKOi, a CEPEeIHI0 OCBITY 3M00yBafOTh (HPAHITY3HKOIO
(xmacu4yHa cepedHs OCBITa) a00 HIMEUBKOK (TEXHIYHA CEpelHsA OcBiTa). BuUBUeHHA
nepmoi IM (HimMenpkoi) y JIrokceMOyp31 IOYHMHAETHCS TIO TOCATHEHHIO AITBMHU O POKIB, a
apyroi ((ppaHiry3pKoi) — o JOCATHEHHIO 7 pokiB [15, ¢. 30].

B Vxpaimi 000B’A3k0BE BHBYEHHS TEPIIO] 1HO3€MHOI MOBH (QHTTIHCHKOT)
po3mourHAETHCS ¥ 6 pokiB [3, ¢. 13], a npyroi mosu — B 11 poxkis.

Takum 4YMHOM, 3a3HAYMMO, IO BIPOBA/LKCHHSA NPHUHIMITY “OJHA PiAHA Ta IBI
1HO3EMHI MOBH MAa€ CBOIO CHEIM(]IKYy y KOXKHIHM 3 KpaiH Ta BimoOpakae peanii OCBITHBOI
MOJITHKA KOXKHOI 3 KpaiH, TPOTE€ NPOCTIAKOBYETHCS TEHACHIIS [0 BUBYECHHA Y
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MOYaTKOBIM Ko Tiei IM, ska HeoOXiHA I MOBCIKASHHOTO CIUTKyBaHHA IM, abo x
MOBH MIKHAPOAHOTO CHUIKyBaHHA. Lle, B CBOKO uepry, BIUNIMBAE HAa 3MIHH Yy MIATOTOBII
BuuTeniB n0 HaB4yaHHA IM. 3okpema, HaByaTd IM y TOYATKOBHX IMKOJIAX MOKYTh
BUHUTEI MHAPOKOro npodimto (generalist teacher), Bunrem-npeaMeTHUKY (semi-specialist)
ta Qimomorn. ¥ @manapii (bensria), Hinepaarmax ta JlrokcemOyp3i IM y modaTkoBii
OTKOJII MOKYTh HABYATH BYHTEJ MOYATKOBOI MIKOM (BUHUTEN IMUPOKOTO Tpodimo). Y
HIMEIIBKOMOBHIHW CIiIbHOTI bembrii Bumtens mupokoro mpodumo ado ¢inojaor Moxe
HaByatn IM y mouaTtkoBidi mkomi. Y Bammownii (bembris) BunTem-npeaMeTHHKH (SKi
MOKYTh HABYATH IMOHAWMEHIIE 3 TPEIMETIB, CEPE/ AKUX TAKOK 1HO3EMHA MOBa), a00 K
¢dimooTH MOXYTh HABUaTH y TMOYaTKOBIW mmkom [15, c¢.85]. B VYkpaini Bumrem
OTUPOKOTO TTPOdUTIO Ta (PUTOIOTH HABYAIOTH 1HO3EMHHX MOB Y TTIOYATKOBIH IITKOJI.

TpeTiMm KOMIOHEHTOM aHai3y MYJIbTHIIHTBAIBHOI OCBITH B OCBITOJOTTYHOMY
KOHTEKCTI € OKPECTICHHS TOMIHAHT, a00 K BEKTOPIB MOJATBIIOTO PO3BUTKY CHUCTEMH. J[0
OCHOBHHUX TEHACHIINW PO3BUTKY MYJIbTHIIHIBAIHOI OCBITH HAYKOBILI BITHOCATH: TI1ABH-
TICHHS BEMOT TIOJI0 PIBHSA BOJIOJIHHSA 1THO3EMHOIO MOBOKO, OCBITHIHM OUTIHTBI3M, poOOTa y
HAIPSIMKY 30€peKEeHHST MOB HAIlIOHATHPHUX MEHIMWH, TIOJANTbIIE YPI3HOMAHITHEHHS (HOopM
MYJTbTHJIIHTBAJIFHOI OCBITH Ta MATOTOBKA MaHOyTHIX BUUTEIIB JI0 11 IMIJIEMEHTAITI.

PosrmssHeMo 3MicT 1ux TeHAeHMH. [1iBUIeHHs BUMOT TIIOI0 PiBHA BoJIoAiHHA M
(mo piBus Bl) mom’s3aHe 13 paHHIM TMOYATKOM iX BHBYEHHS Ta MPOTOBKCHHIM
TPUBAIOCTI OOOB’A3KOBOT IKUTbHOI ocBiTH [18, c. 762]. OkpiM [HOTO, HAYKOBII
3a3HAYa0Th, IO OCBITHIM OUTIHTBI3M, fK 1 3apas, BIATPaBATUME BAXKIWBY POJIb B
cycmmbetBi [18, ¢. 763], a BomoaiaHsa IM Oe3nocepeTHbO 3aIeKUTHME BiJT HEOOX1THOCT1
BHBYATH Ty 4d iHImy IM B cuctemi mKiabHOI OCBITH. HacTymHa TEHIEHINS IMOAO
VPI3HOMAHITHEHHA ()OPM MYJIBTHIIHTBAIBHOI OCBITH CTOCYETHCA OLIBIIOD MIpPOFO
YkpaiHu, 1e BOHA TPEACTABIIEHA TUTHKH BHBUYECHHAM [M 3a MOJIETFO MOBHOT IATPUMKH
(3a Ix.Cenos). Okpim 1poro, B YKpaiHi TOCTPO MOCTAE MUTAHHS MIATOTOBKH BUUTEIB
MOYATKOBOi IOKONMH 0 HaB4yaHHsd IM y BIOMOBIZHOCTI 0  €BPONEHCHKHX
MYJIbTHJTIHTBATBHAX MOJEIIEH.

OTxe, aHam3 TOHATTA MYJIbTHIIIHIBAIGHOI OCBITH B €BPOMEHCHKOMY OCBITO
JOTTYHOMY THUCKYPC1 O3BOJIIE HAM BHU3HAYWUTH MYIJIbTHIIIHTBAIBHY OCBITY K JTUHAMIYHY
CHUCTEMY, IO € KOMIIEKCOM BHYTPINIHIX Ta 30BHIIMIHIX YAHHHUKIB, AKI BIUIMBAIOTH HA
PO3BHUTOK Y 1HJIMBIJIA IHIMOMOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI JEKIThPKOMAa MOBa-
MU; a TAKOK MPOLIEC Ta PE3YJIbTAT OJHOYACHOTO OTIAHYBAHHS JEKUTPKOX 1HO3EMHHUX MOB.

BucHoBku. Sk pe3ynpTaT aHam3y MOHATTS “MyJIbTHIIHIBAIIbHA OCBITA” B OCBITO
JOTIYHOMY JUCKYPCl, MH 3’dCyBajld, IO B OCHOBI I[HOTO TOHATTS JICKATh TEPMIHH
“MyJIBTHIIIHTBI3M ™ Ta “ocBiTa”, a 10 mepudepii — “OlmHrBanbHA OCBITA” Ta “IUTFOPHIIHT-
BaJbHA OCBITA . J|0 YNHHUKIB, IO BIUIMBAIOTHh HA PO3BUTOK CHCTEMH MYIJIbTHIIHTBAIHHOT
OCBITH HAJIeKaTh BIUIMB T00ali3amii Ha CyCHIIbCTBO, TMOMYJISAPHICTh 1HO3EMHHX MOB,
comiagbHa MOOUTBPHICT HACENIEHHS, KOMIUIEKC 1CTOPHYHO-KYJIbTYPHUX UYHWHHHKIB,
MOBHHH Ta €THIYHUM CKIIaJ HACEJICHHSA KPaiHW, HAABHICTh OMPIIHHUX Ta JEPKABHUX MOB
Ta OCBITHI momiThka kpainu. Cepen AOMIHAHT, a00 TECHACHINH, PO3BUTKY CUCTEMH
MYyJIbTHJIIHTBATGHOI OCBITH HAyKOBIIl BUAUITIOTh MIABHUIICHHS BHUMOT IMOAO PIBHS
BOJIOJIHHSA 1HO3€MHOI0O MOBOIO, OCBITHIM OLMHTBI3M, poOOTa y HAmMpSAMKY 30€peKEeHHS
MOB HAI[IOHATbHUX MEHIIHH, TOAANbIIE YPI3HOMAHITHEHHA ()OPM MYIbTHIIHTBATBHOI
OCBITH Ta MATOTOBKA MaWOYTHIX BUMUTEIB /IO il IMIUIEMEHTAIII].

3 oIy Ha BHINE3a3HAYCHE, MEPCMNeKTUBH MOJAJBIIMX HAYKOBHX PO3BiIoOK
BOAYaEMO y BUBYCHHI Ta IMIUIEMEHTAIli MOCBiAy KpaiH €Bporeiicbkoro Coro3y moao
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MATOTOBKH MAHOyTHIX BYHUTENB MOYATKOBOI MIKOIM OO BIPOBAKEHHS MYJIbTHIIIHT-
BaJIbHOI OCBITH B Y KpaiHi.
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